REMARKS ON THE MEANINGS OF
RUSSIAN VERBS!

1 FUNDAMENTAL HYPOTHESIS CONCERNING
THE MEANING OF VERBS

81 In our conception, difference in part of speech corresponds in principle to the
difference in the manner of cognition at the level of formation of lexical meaning
rather than directly to the lexical meaning itself. A. A. Shakhmatov, too, seems
to have shared the same conception when he said, that “a noun is a part of speech
corresponding, in the first place, to the notion of substance, and in the second, to
the notion of quality or action-state, which are conceived of as having no connection
with the notion of bearer or actor.” (Italics by I. Y. )? It is regrettable that the
epistemological bases of his definition of a part of speech have not been given due

consideration.

§2 If we take this assumption for granted, the question we must answer next is in
what consist characteristic traits peculiar to the meaning of verbs in general.

If we take, for example, a typical expression denoting a physical action such as
“to cut down a tree”, we have a situation, in which there exist at least a “man”, an
“axe” and a “tree”. The positional relationships of these objects one to the other are
such that a “man” has an “axe” in his hand and stands in front of a “tree”. Then
the hand moves repeatedly upwards and downwards or to the left and to the right, so
that the “axe” strikes the “tree” at a certain place until the “tree” is finally divided
into two. If the “division” is not realized, it would not be a case of “cutting down”.
Instead it would be conceived of simply “striking” the tree, or, if the “axe” does not

actually make contact with the “tree”, as merely “swinging” the axe at the tree.

§3 It follows from this observation, that one and the same “action” may be con-

ceived of as different “actions” depending upon the presence or absence of certain

1 Japanese Slavic and East European Studies, vol. 1, 1980, pp. 1-14.

2Y3 rpymos -A. A. IllaxMaTOBa IO COBPEMEHHOMY PYCCKOMY S3BIKY, YMEHUE 0 “aCAT peyl,
M. 1965, cited by Suprun. A. E. CynpyH, Yacmu pexu e pyccxom asnxe, M. 1971, p. 32.

287



288 T LIZoOMEL T LEOBRE | R

conditions. In other words, we choose a set of conditions from the outer, extralin-
guistic reality and, so to speak, stylize them into a pattern and apprehend, that there
was, is, or will be an “action”.

Thus, we cannot but come to the conclusion, that a physical, concrete “action”
such as “to cut down” is, despite our firm conviction to the contrary, no more visible
to our eyes than mental “actions” like “to think” etc., because “actions” denoted by
verbs do not exist but on the level of language. That is, when we use language we
perceive a set of relevant change of situations in conformity with existing patterns of

“action” and recognize, that there did, do, or will take place this very “action”.

II SEMANTIC STRUCTURE OF VERBS

§4  As to the relevant change of situations which constitute the content of an
utterance, it is hardly probable that the change occurs in every constituent of the
situation. Perceiving an action, the speaker’s attention is usually concentrated on
the change in state of a special object and, if necessary, on that of subsidiary object
(¢f. change in state of a “tree” cited above.), excluding all of the other changes as
irrelevant. We will denote state of the object in questin z by S, and change in its
state by dS,.2

85 However, it is not alway sufficient to specify an “action” in terms of changes
of situations alone: generally speaking, a set of additional conditions should be taken
into account (¢f. “to run” and “to walk” etc.). We will denote this set of additional
conditions by K.

It follows from the analysis given above, that the meaning of a verb is made of

groups of features heterogeneous to each other.

IIT TRANSITIVE, INTRANSITIVE AND QUASITRANSITIVE
VERBS

§6 Now, we are able to define transitivity and intransitivity as follows.

DO. An action is called intransitive when a change in state of an object z, together

with a set of additional conditions, is sufficient by itself for determining an

31. Yamaguchi, A Consideration of the Category of Transitivity in Russian, The Humanities,
1974, pp. 44-54.
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action; and transitive, when another change of state is needed beside that of
the main object .

In other words, we perceive an “intransitive action” through a set of terms dS, and
K, and a “transitive action” through that of terms dS., dS, and K.
We will denote these “actions” by the formulae:

F1. V(itr): [dsw)K]
F2. V(tr.): [dSm:dS’y7K]

It must be pointed out, that definition DO is free from concepts like “actor” or

“patient” of an action.
1%

§7 It immediately follows from DO, that:

D1. the accusative complement denotes a subsidiary object, change in state of which

is necessary for specifying a particular action as such.

This definition is, it is true, well suited to such cases as pybums depeso “to cut down
a tree”, esopeams cxaay “to blow up a rock” etc., but is is not appropriate to explain
such cases as sudems 20py “to see a mountain”, or wumamos xHuzy “to read a book”,
because in these cases the object denoted by the complement remains unaffected
during the action denoted by these verbs.

Thus it becomes evident that D1 is too narrow to explain these examples.

These circumstances made us propose a broader definition:

D2. An accusative complement also denotes the object, presence of which is consid-

ered as a necessary condition for specifying a particular action.*

According to this definition the accusative complement may not always denote the
recipient of change of state.

Thus, it is clear, that accusative complements of the D2-class are included in
those of the D1-class but not vice versa.

We will call verbs which require D2-class complements quasitransitives.

Their meanings can be described as follows:

F3. V(qtr.): [dS:,Sy,K]?

def. WE.
51. Yamaguchi, Quasitransitive verbs. BJAR(Bulletin of the Japanese Association of Russists),
No. 8, 1976, pp. 1-12. (In Japanese).
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IV STATIVE VERBS

§8 - In our opinion, the meanings of stative verbs are characterized by the absence
of change of situation in time and, therefore, may seem to be described as follows on
the analogy of quasitransitives:

*V(itr. stat.): [Sg, K]
*V(tr. stat.): [Sz,Sy, K]

However, in contradistinction to quasitransitives which presuppose change of
state in the object z, there is no reason why stative verbs in above mentioned semantic
description must be conceived of as verbs and not as adjectives, for example.

In view of these circumstances, we proposed to introduce a notion of time into

the definition of meaning of stative verbs to avoid this theoretical difficulty. i. e.
F4. V(itr. stat.): [Sz,(Sz,, = Sz.,) - K]
F5. V(qtr. stat): [Se, Sy, (B(Ss,,,Sy.,) = (B(Sz,,, Sy, ) - K]

where the notation (S;,, = Sz,,) - K means that the state of z at the point of time
to is equal to that of z at ¢;, and this condition is included in the set of additional
conditions K, while (R(S,, Sy,,) = (R(Se., s Sy, ) means, that the relation between
the state of z and that of y at ¢y equals the relation between them at t;.%

Stative verbs can only be, from our epistemological point of view, quasitransi-

tives, because change of state in y does not occur.

89  Russian verbs like sspmnmu, xunnmu, xucnmuy, cxpunnmu etc. have the
same suffix of state inherited from LE. as in the case of most stative verbs.” We will
call them stative verbs of relative constancy(stativa non per se).

The meanings of this kind of verbs have a characteristic trait in common which
consists in the following: in a interval of time [to,¢1] there exists a series of points
of time to = t},t5...t,_;,t;, = t; such that S’;,;t,1 = Swuz =..= S:%_1 = Sy, or
R(Sm,ll ) Sytll) = R(Smtlz ) Sy,rz) =-...-= R(Sz,;_l ’ Sy‘i._1) = R(Ssc,;l ’ Syt;l )-

If we use notations, for the convenience of description, Rep.(S;) and Rep.
(R(Sz,Sy)) respectively, then, semantic structure of these verbs can be described

as follows:

6]. Yamaguchi, Stative verbs, SPP (Studia Philologica Palaeorussica), XII, 1978, pp. 57-62. (In
Japanese).
7i.e. I. E. suffix *-& denoting state.



Remarks on the Meanings of Russian Verbs 291

F6. V(itr. stat. nps): [dS,,(Rep.(Sz)) - K]

F7. V(tr. stat. nps): [dS,,dSy, (Rep.(R(Sz,Sy))) - K]

V INCOMPLETE VERBS

§10 From the observation on the meaning of incomplete verbs in Old Rusian we
came to the conclusion that incomplete intransitives require a complement denoting
a notion of state or class P which is an indispensable constituent of the meaning of this
class of verbs: in this case, an additional condition is incorporated in K indicating,
from our point of view, that the state of an object x is to be changed into P, or z
is to be made to belong to class P as its element. Hence the semantic description of

these verbs will be:
F8. V(itr. incom.): [dS,,P,(S. = P)-KJ®

Syntactically the notion P is expressed by a nominative complement which tra-
ditional grammarians call “the second nominative” (Bropo#t uMeHUTENbHEIH).

To this kind of verbs belong, first of all, verba fiendi; for Example,

El. Out e uninbeopozs Mu ca yansuns.

“Now he has become my enemy (nom.)” (Hypat. Chr.).

§11 The notion P can be indicated in another way. In this case we have so called
“inchoatives”. Such is the case with verbs like ponmu, 6nanmu etc. These verbs can
be interpreted as a result, obtained by putting a constant expressed by the verb-stem
in substitution for a variable P in the formula F8:°

F9. V(itr. inch.): [dS:,{(S: — p) - K]

§12  Verbum emistentiae 6tms can also be counted among verbs of the F8-class (¢f.

*bheu o- “to become”) except for its present forms:

8. Yamaguchi, The Second Accusatives in Old Russian. The Humanities, No. 23, 1977, pp. 73-86.
(In Japanese).

9pa- derived from zero degree of vocalism of LE. *reudh- “red” and 6ma- from *bhél- “to shine,
to be white”. ¢f. Lat. ruber “red, reddy”, Gr. e-ruth-rds “red”; Skr. bhalam “splendour”, bha ti “to

<

shine” , Gr. phalds “white” etc. — New comment.
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E2. ITocemp e mepesa BiacTs ero Bcio Slpocnasian u Gecms camosaacmenud

Pycocrbt zemmm.

“...and he became a despotic ruler (nom.) of the Russian country.” (Laur. Chr.)
E3. u aa nocbuenn 6yanyte meun ceommu, oTbh CTphib M 0T MHOrO OpYXbA

cBoero, u ga 6ydym pabu 8w Bech Bbr®n B By aymuii.

“...and they may become slaves (nom.).” (Laur. Chr.)

813 Incomplete transitive verbs have meanings paralel to those of incomplete in-

transitives.
F10. V(tr. incom.): [dS,,dSy,Q,(Sy = Q) - K]

where () is a notion of state or class comparable to P in F8 with the difference that
the former is expressed by the so-called “second accusative” (BTOpo#i BuHWTEJLHELH).
The difference in notation here is merely to avoid confusion of grammatical cases. To

this class of verbs belong verba faciendi and verba capiendi. e.g.

E4. ... u nocrasuma apruenucxone Hosoyropomoy ®eoxructa.
“...and they nominated Theoctistus for the position of Novgorodian archbishop
”. (1. Nov. Chr.).

E5. Ho6psn 3bao mocnxs cumn tBoM I'eoprum, erc sxe ctsopu ['octions namn-
cmnuka o To6h TBOEMY BAAMLIULCTBY.

“. ..George, whom the Lord made your successor to your episcopate”. (Ilarion)

E6. Cearononks noa cobb aceny mmepr Tyropramo xuasa Ionosennckaro.

“Svyatopolk took as his wife a daughter of Tugorkhan, the king of Polovets”.
(Hypat. Chr.).

§14  As for incomplete quasitransitives, their meanings cannot have the condition
(Sy = Q) by definition, because the subsidiary object y does not change in the interval
of time necessary for specifying this action. The only possible condition is that the

state of y is put equal to the class Q. Thus we have:
F10. V(qtr. incom.): [dS,,Sy,@,(Sy = Q) K]

Such is the case with verba nominandi
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E7. IloxsanuBca okaHbHMI HAPEKOIIA €T0 37bHElb 3EMIIA.

“The accursed boast of and called it pupil of the Earth ”. (I. Nov. Chr.).

E8. u zoByT a Tamapw, a vHun raaroimiots Taypmenst, a apysmua Hewennau.

“...and they call them Tartars and some name (them) Taurmens and still others
Pechenegs ”. (Laur. Chr.).

§15 If we substitute a constant for the notion @ of F10, we have causatives like
psonmu, bnanmu etc..

The semantic description of these verbs will be:
F11. V(tr. caus.): [dS:,dSy,(Sy = ¢ K]

As is evident from the formula, this kind of causatives is nothing but the tran-
sitive counterpart of inchoatives.

VI FUNCTION OF THE INSTRUMENTAL CASE

§16 It is well konown, that in the history of the Russian language these “second”
nominatives and accusatives gradually went to decay and were finally substituted by
so called “predicative instrumentals” (TBOpUTENbLHEH HpeIUKATUBHLIN).

To explain this phenomenon, it would be necessary to consider the function of
the instrumental case in general, which we did in a different paper.'°

There we gave following definition of the instrumental case in Russian as a work-

ing hepothesis:

D3. The instrumental case is a form which denotes functioning of the object ex-

pressed by a given noun.

The aim of that article was to prove the validity of this hypothesis by materials
drawn from documents of the Russian language. The result obtained seems to be
almost satisfactory. But we will not discuss this problem here; this brief mention
should suffice to explain why the so-called “second” nominatives and accustives must

be substituted by “predicative” instrumentals.

101, Yamaguchi, The Function of the Instrumental Case and so-called Predicative Instrumentals in
Russian, The Humanities, No. 28, 1982, pp. 91-116. (In Japanese.)
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VII SUBSTITUTION OF INSTRUMENTALS FOR NOMINATIVE
AND ACCUSATIVE COMPLEMENTS

817  Accusative complements of verba fiendi, nominandi, capiendi etc. were, as
is already stated, gradually substituted by instrumentals. In relation to substantives
used as complements, this process is said to have been completed by the 18th century.

For example,

E9. Oruyctu 10, HApeks dujepvio cobb.
“. ..and he let her go, calling her his daughter.” (Laur. Chr.).

E10. Toro ke nbra mocrasuma Cemeona enuckxonoms Bosoau-Mepio.

“In the same year, they appointed Semeon as the bishop of Volodimer.” (Hyp.
Chr.).

E11. Capmmo ske ce, AKO CeCTPY uMaTa 01meown.

“I hear, that you-both have a sister unmaried.” (Laur. Chr.).

818 Let us consider expressions with double objects like nos 0 cobm oaceny (duzit
eam sibi uzorem). In this case pronoun 0 “her” denotes a certain real object in the
situation of the utterance, while the object denoted by the word aceny “wife” has
not any objective reality: it only denotes a notion into which “her” state was to be

changed as a result of the action nos “he took”.

§19 That the second accusative complement aceny denotes an abstract notion finds
support in the fact that the expression like nos 0 xceny is changed into e3ss ee 6
acensl with accusative plural of the noun.

Thus two accusative complements followed by an incomplete transitive verb are
found to be of quite a different nature in respect to their designata. Such discrepancy
in character between two kinds of complements seems to have been constantly felt,
consciously or unconsciously, in the language intuition of the Russian speaking people.

It may be reasonable to consider that the reason why complements in the instru-
mental case came to be used instead of the former second accusatives consists in an

effort to eliminate this discrepancy.

§20 If this conjecture is true, another question may arise: why such discrepancy

could be eliminated by means of putting nouns in the instrumental?
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To answer this question, it may be necessary to examine relations existing be-
tween notion and real-object denoted by each of the two accusatives.

A real object z, which is denoted by a given word in the accusative case can be
considered as an element belonging to a certain notion (or class) @, denoted by the
other complement. In other words, z is a representative of the class Q.

From a somewhat different point of view, Q(z) can be interpreted as a function
of the argument z, because we can establish correspondence between each element of
a set {z;|i € N} and that of {Q;]i € N}. That is, we can make 21, 23 etc. correspond
to @1, @2 etc.

If this is true, a notion or class would be more adequately expressed by means
of a noun in the instrumental case, the grammatical meaning of which is to express,
by the assumption D3 given above, functioning of the object denoted by a noun. If,
however, Q(z) is felt to be not so compact owing to the relatively higher degree of
individuality of its constituents, it may be more appropriate to indicate it by a noun
in the plural. In our conception, such are the cases with nouns denoting a person,
his profession, etc. For example, a37mb %020 8 acenn, ndeunyms xo0z0 6 ofuyepu,

omdams K020 8 zopHuunbe etc.'?

§21 Thus, the semantic structure of incomplete transitive verbs followed by an

instrumental complement can be described as follows:
F12. V;(tr. incom.): [dS;,dSy, F(y), (Sy = F(2)) - K]

Similarly, meanings of incomplete quasi-transitive and intransitive verbs are de-

scribed by the formulae:
F13. V;(qtr. incom.): [dS;, Sy, F(2), (Sy = F(2)) - K]
F14. V,(itr. incom.): [dS,, F(y),(S: = F(y)) - K]

It becomes clear from F14 why the second accusatives accompanied by verba
fiendi showed especially strong tendency to be substituted by predicative instruments:
it is in this case that discrepancy between the function of y and that of F(y) is felt
particularly strong owing to the uniqueness of the object, on which the speaker’s

attention is focused at the moment of perceiving an action. For example,

Hocenn “wives”, ofuyepn “officers”, zopnuumnme “house maids”. in the expression “to bring
someone into some state” nouns in plural stand in the so-called nominative-accusative case which is
usually applied for denoting inanimate things. In my opinion, this also owes to the circumstances
that these nouns do not express any real object. — New comment.
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E12. Cbrua otua ¢’b OIpecroia U CaMb 4apemMd CTA.

“He expelled his father from the throne and he himself became the tsar.” (1.
Novg. Chr.).

§22  The semantic structure of stative verbs is already given above by the Formula 4.
Hence, taking into account the above discussions, the semantic structure of incomplete

stative verbs would be:
F15. V(itr. stat. incom.): [S,, P, (S; = P) - (Se,, = Sz,,) - K]

If K is put equal to zero,!? we have a semantic description of the copulative

verb:
Fi6 V(COp)Z [Svav (Sm = P) : (S:uo = :ctl) . K]

Because (S; = P) can be interpreed as (z € P) and as a special case of (S, C P),
this formula well conforms to the Alistotelian logic concerning the structure of the
proposition with a copula.

The meaning denoted by F16 is realizable in its pure form only in the present
tense, while in other tenses a nuance of change in state is often added.!?

It is very probabale, therefore, that because of these circumstances the present
forms of the copulative verb gradually ceased to be used in Russian except when an
emphasis is laid on the equality of S, to P.!*

However, if we know or believe that the condition (S, = P) in the past holds
good even at the moment of speech, we cannot say, for example, *Iymkun Guin
seauxum noamom. instead of Ilymrun Ouln seauxusl nosm. '

The case is somewhat different with the future tense. Here the condition (S, =
P) always implies that the condition does not exist at the moment of speech, and,
therefore, the whole meaning of the verb becomes similar to that of verba fiendi.

These circumstances seem to account for the fact that nominative complements
are rarely used in Modern Russian with the copulative verb in future tense.

The same is true with imperative and subjunctive moods.

12;.e. if K is empty set. — New comment
Bef @R,
Leor WE.
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VIII MEANING OF THE COPULATIVE VERB

823  As it is evident from the above observation, the semantic structure of the
copulative verb followed by predicative instrumentals is found to have two variations:
one appears mainly in the past and the other in tenses other than the present. Both
have a characteristic trait in common, that they are similar to the semantic structure
of verba fiendi.

If we denote the former as Vi(cop.) and the latter as VY (cop.), they will be
described as follows:

F17'. Vi(cop.): [dS:,F(y),(Sz,, = F(¥)) - (Sz.y # Sz, )]
F18'. Vi(cop.): [dSs,F(y),(S = F(y))]
Rewriting these formulae so that they may have parallel expressions, we have:
F17. Vi(cop.): [dSs, F(y),(Se,, = F(1))]
F18. V/(cop.): [dSz, F(y),(Se., = F(y))]

Thus it becomes evident that we are dealing here with a case in which a lexical
meaning itself is affected directly by the grammatical meanings of tenses.
Uniting F17 and F18 into one, we have:

F19. Vi(cop.): [z, P, ((Szte = F(y)) V (Se,, = F(y)))]
On the other hand, F16 can be rewritten as follows:

F20. Vy(cop.): [Sz, P, ((Se,, = P)A(Ss,, = P))]

824  We have discussed in another paper that the meaning of a verbum existentiae

6mmp can be considered as:
F21. V(esse): [S;,L,(S; € L)-(Sz,, = Sz,) K|

where L denotes a certain place. By S; € L we mean that S, is included in L,
i.e. in other words, z belongs to L as its constituent. In most of the Indo-European
languages the set of additional conditions can be considered empty, ie. K = 0
(Though this is not the case with Japanese, where ARU “to be” used for inanimate
beings is distinguished from its animate counterprt IRU).'5

When we substitute a notion P for L in F21, the resulting formula would be:

151, Yamaguchi, On the Meaning of Existential Sentences, Gengo Kenkyu (Journal of the Linguistic
Society of Japan), No. 75, 1979, pp. 1-30. (In Japanese).
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F22. V: [S2,P,(S; C P) - (Sa,, = S, )]

This is precisely the semantic structure of the copulative verb in its more general
form mentioned above in § 22.
This fact seems to support validity of our argument, because in most European

languages the copula is derived from verbum ezistentiae.

IX CONCLUSION

We have provided formulae for semantic structures of some of the most important
types of verbs, starting from a fundamental hypothesis concerning meanings of parts
of speech in general and those of verbs in particular.

This description has peculiarities which can be summarized as follows:

1. The description is made from the epistemological, or rather, phenomenological

point of view.

2. The use of the concepts like actor, patient etc., which are not strictly definable,

is avoided.

3. The description shows that at least the main information about the syntactic
construction in which a given verb is used is concealed in the very meaning of
the verb.

The meaning of verbs is described as consisting of several heterogeneous con-
stituents. Hence it may be incorrect to attribute to the meaning such features as -4
animate etc., without regard to what constituent the given features can be ascribed
to.

The problem of interference of grammatical meanings with lexical meanings is

left undiscussed and still awaits a solution.
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ELTIhz@I BB Lo TVl Ehd, D2RENEERIT, 20X b lEZ
bhd, cf. A. B. Hdecaunxada, O NpouCXOXKICHMN BUHUTEILHOIO HAaLEXKa B UHIO-
eBponelickux asnikax; K mcropun passuTusa rpaMMaTHUECKOM KaTerOpUHU BUHU-
TEeJBHOTO NaAeka B MHAOEBPONEHCKUX A3LIKAX, (@ymnn BUHWTENLHOTO NaOeKa
B A3BIKE romepbncxo'fi «Wnuanu»; Kareropusa riaroibHO¥ nepexomHOCTH etce.,

Cpasnumenvnoe F3LK0INAHUE U UCTOPUA Asuixos, Jlemnarpasn, 1984.)

MIE13 2B LT
E2, E3\ZB# LT, EFOREISNORIRIINT NKD) OBKREFOI L 21EH
L. FIEKEE® *bheus- ICE K Lz, EEHN L7 VY R EIZNEHEREEFEOIEN S,
“hE *es- DX ST, VWb D suppletivism ZRT LD, HIRER O TEKRSE
active language Toh - T, £WICEET 285 & EAWICE T 5 BIF & B FERAICERI S
NTWELBRTHHLEREL TS, ZHERERESNIZ LIZNZRNIZ L TH B,
ZOERETFVES,

W14\ BE LT

B U< NEMERZOSEM»STHIE. X7 UVERIC R U7 B iIRk4 RRICBOTEES
EhAVIERSEICLERRETL TR ENI I LBNTE S, FIXIEHH, PHon
ST EBIZIIEL BVbLR TV unbtu [#0) BRI 28ES. A L TETIEE
DERANEREIN, (B35 2BKTS 6ure BIIUWCED> THWONRDICE-STZ &,
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TARY MRBELEZZE, BAFICRBEENELEZEERINTHE, TRABERED
EBROEBILDbDTHINE I DITEOHLH B, i & LEFOHKITH
BHEIORFBEHORELBEIEEL TV LEX 0N, ZHIERSHEICERSRWLT
WAZ LERERITS, aRHRAESBD TEWEBER T2 L BETILOTHS
ZeEEIND, EHOL I REBEEORNLOBRERT L LI, ExonRWViET
ThHd, ZOZ L, FIZITEED be BFICE L TANEHALNTH D, ZORINE
PR HREZE, FERNEHEEZZSNOIBERRVEETHATDO T, AXICRKLE
FrieBEZOTHB,



